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idamh tu te guhyatamam pravaksyamyanasuyave |

jhanam vijianasahitam yajjiatva moksyase'Subhat Il 1 ||

To thee who does not cavil, I shall now declare this, the greatest secret, the
most profound knowledge combined with experience (or realization);
which having known, you shall be free from the sorrows of life.
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rajavidya rajaguhyam pavitramidamuttamam |
pratyaksavagamarn dharmyam susukham kartumavyayam |l 2 |l

Royal Science, Royal Secret, the supreme purifier is this, realizable by
direct intuitional knowledge, according to the Dharma, very easy to
perform, imperishable.
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asraddadhanah purusih dharmasyasya paramtapa |
aprapya mam nivartante mrtyusamsaravartmani Il 3 |l

Persons without faith in this Dharma, (the Divine Self), O Parantapa, without
attaining Me, return to the path of re-birth fraught with death.
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maya tatamidam sarvam jagadavyaktamurtina |
matsthani sarvabhtitani na caham tesvavasthitah Il 4 ||

All this world is pervaded by Me in My unmanifested form (aspect); all
beings exist in Me, but I do not dwell in them.
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na ca matsthani bhutani paSya me yogamaiSvaram |
bhiitabhrnna ca bhuitasthah mamatma bhiitabhavanah Il 5 |l

Nor do beings exist (in reality) in Me —behold My Divine Yoga!
Supporting all beings, but not dwelling in them, is (Me) My Self, the
efficient cause of all beings.
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yathakasasthito nityarmh vayuh sarvatrago mahan |
tatha sarvani bhutani matsthanityupadharaya Il 6 ||

As the mighty wind, moving everywhere, rests always in space (the
Akasa), even so, know you, all beings rest in Me.
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sarvabhutani kaunteya prakrtirh yanti mamikam |
kalpaksaye punastani kalpadau visrjamyaham Il 7 ||

All beings, O Kaunteya (O Son of Kunti) go into My Prakriti (nature) at
the end of a Kalpa; I send them forth again at the beginning of (the next)
Kalpa.
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prakrtim svamavastabhya visrjami punah punah |
bhutagramamimam krtsnam avasam prakrtervasat Il 8 ||

Animating my Prakriti, I, again, and again, send forth all this helpless
multitude of beings, by the force of nature (Prakriti).
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na ca mam tani karmani nibadhnanti dhanafjaya |

udasinavadasinam asaktam tesu karmasu Il 9 |l

These acts do not bind Me O Dhananjaya, sitting like one in different,
unattached to those acts.

TR Yehld: IO FeR=RY |

B I STGURAA || 20 |l
mayadhyaksena prakrtih stlyate sacaracaram |
hetunanena kaunteya jagadviparivartate Il 10 |l



Under Me as supervisor, Prakriti (nature) produces the moving and the
unmoving; because of this, O Kaunteya, the world revolves.
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avajananti marn mudhah manusim tanumasritam |
paramh bhavamajinantah mama bhitamahe$varam Il 11 ||

Fools disregard Me when I dwell in human form; My higher Being as the
Great Lord of beings, they know it not.
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moghasa moghakarmanah moghajfiana vicetasah |
raksasimasurim caiva prakrtim mohinim Sritah Il 12 ||

Of vain hopes, of vain actions, of vain knowledge and senseless, they
verily are possessed of the delusive nature of Rakshasas and Asuras.
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mahatmanastu marm partha daivirmm prakrtimasritah |
bhajantyananyamanasah jfiatva bhutadimavyayam Il 13 ||

But the Mahatmas (great souls) O Partha, partaking of My divine nature,
worship Me with a single mind (with a mind devoted to nothing else),
knowing Me as the Me as the imperishable source of beings.
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satatarh kirtayanto mam yatantaSca drdhavratah |
namasyantasca mam bhaktya nityayukta upasate Il 14 ||

Always glorifying Me, striving, firm in vows, prostrating before Me and
always steadfast, they worship Me with devotion.
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jhanayajfiena capyanye yajanto mamupasate |
ekatvena prthaktvena bahudha vi§vatomukham Il 15 |I

Others also offering the “Wisdom-sacrifice” worship Me, regarding Me as
one, as distinct, as manifold-Me, who in all forms faces up everywhere.
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aham kraturaham yajiah svadhahamahamausadham |
mantro'’hamahamevajyam ahamagniraham hutam Il 16 ||

I am the Kratu:: I am the sacrifice; I am the offering (food) to Pitris or
ancestors; I am the medicinal herb and all plants; I am the Mantra; I am
also the clarified butter; I am the fire! I am the oblation.
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pitahamasya jagatah mata dhata pitamahah |

vedyam pavitramomkarah rksama yajureva ca Il 17 ||

I am the Father of this world, the Mother supporter and the grandsire; the
(one) thing to be known, the Purifier, (the syllable) OM, and also the Rik,
the Sama and the Yajus also.
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gatirbharta prabhuh saksi nivasah $aranam suhrt |

prabhavah pralayah sthanam nidhanarm bijamavyayam Il 18 ||

I am the Goal, the Supporter, the Lord, the Witness, the Abode, the
Shelter, the Friend, the Origin, the Dissolution, the Foundation, the
Treasure-house and the Seed Imperishable.
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tapamyahamaham varsam nigrhnamyutsrjami ca |
amrtarm caiva mrtyuSca sadasaccahamarjuna Il 19 |l

(As sun) I give heat; I withhold and send forth the rain, I am Immortality
and also Death; both Existence and Non-Existence, O Arjuna.
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traividya mam somapah putapapah
yajfiairistva svargatim prarthayante |
te punyamasadya surendralokam
asnanti divyandivi devabhogan Il 20 I

The knowers of the three Vedas, the drinkers of Soma, purified from sin,
worshipping Me by sacrifices, pray for the way to heaven; they reach the



holy world of the Lord-of-the-Gods and enjoy in heaven the divine
pleasures of the Gods.
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te tarm bhuktva svargalokam viSalam
ksine punye martyalokam visanti |
evarm trayidharmamanuprapannah
gatagatam kamakama labhante Il 21 |l

They having enjoyed the vast heaven-world, when their merits are
exhausted, enter the world of the mortals; thus abiding by the injunctions
of the three (Vedas), desiring (objects of) desires, they attain to the state of
“going and returning” (Samsar).
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ananyascintayanto mam ye janah paryupasate |

tesarh nityabhiyuktnarh yogaksemarh vahamyaham Il 22 ||

To those men who worship Me alone, thinking of no other, to those ever
self-controlled, I secure which is not already possessed (Yoga) and
preserve what they already possess (Kshema).
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ye'pyanyadevata bhaktah yajante Sraddhayanvitah |
te'pi mameva kaunteya yajantyavidhipurvakam Il 23 ||

Even those devotees, who endowed with faith, worship other Gods,
worship Me alone, O son of Kunti, (but) by the wrong method.
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aham hi sarvayajiianam bhokta ca prabhureva ca |
na tu mamabhijananti tattvenatascyavanti te |l 24 ||

(For) I alone am the enjoyer in and the Lord of all sacrifices; but they do not
know Me in Essence, and hence they fall (return to this mortal world).
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yanti devavrata devan pitrnyanti pitrvratah |

bhitani yanti bhutejyah yanti madyajino'pi mam Il 25 ||



The worshippers of the Devas or gods go to the Devas; to the Pitris or
ancestors go to the ancestor-worshippers; to the Bhutas or the element go
the worshippers of the Bhutas; but My worshippers come to Me.
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patram pusparn phalam toyam yo me bhaktya prayacchati |
tadaham bhaktyupahrtam asnami prayatatmanah Il 26 ||

Whoever offers Me with devotion a leaf, a flower, a fruit, water, that 1
accept offered by the pure minded, with devotion.
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yatkarosi yada$nasi yajjuhosi dadasi yat |
yattapasyasi kaunteya tatkurusva madarpanam Il 27 ||

Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer in sacrifice,
whatever you give, whatever you practice as austerity, O Kaunteya, do it
as an offering to Me.
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Subhasubhaphalairevarmh moksyase karmabandhanaih |
samnyasayogayuktatma vimukto mamupaisyasi Il 28 |I

Thus shalt thou be freed from the bonds of actions yielding good and evil
fruits; with the mind stead fast in the Yoga of renunciation and liberated,
thou shalt come unto me.
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samo'ham sarvabhitesu na me dvesyo'sti na priyah |

ye bhajanti tu mam bhaktya mayi te tesu capyaham Il 29 ||

The same am I to all beings; to Me there is none hateful or dear; but those
who worship Me with devotion, are in Me and I am also in them.
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api cetsuduracarah bhajate mamananyabhak |
sadhureva sa mantavyah samyagvyavasito hi sah Il 30 ||
Even if the most sinful worships Me, with devotion to none else (or with

single-pointedness), he too should indeed be regarded as “righteous,” for
he has rightly resolved.
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ksipram bhavati dharmatma SaSvacchantim nigacchati |
kaunteya pratijainihi na me bhaktah pranaSyati Il 31 ||

Soon he becomes righteous and attains Eternal Peace, O Kaunteya, know
for certain that My devotee is never destroyed.
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mam hi partha vyapasritya ye'pi syuh papayonayah |

striyo vaiSyastatha sSudrah te'pi yanti param gatim |l 32 ||
For, taking refuge in Me, they also who O Partha, may be of a “sinful

birth” —women, Vaishyas as well as Sudras—even they attain the Supreme
Goal.
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kim punarbrahmanah punyah bhakta rajarsayastatha |
anityamasukharm lokam imam prapya bhajasva mam Il 33 ||

How much more (easily) then the holy Brahmanas and devoted Royal-
saints (attain the goal): having obtained this impermanent and joyless
world you do worship Me devoutly.

T 9 Hgh: W °T 0SS |

AT Gl ATHT Ha=TIE || 2% |

manmana bhava madbhktah madyaji mam namaskuru |
mamevaisyasi yuktvaivam atmanam matparayanah Il 34 ||

Fix the mind on me; be devoted to Me, sacrifice to Me, bow down to Me:
having thus united your (whole) Self to Me, taking me as the Supreme
Goal, you shall come to Me.
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om tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam yogasastre
Srikrsnarjunasamvade rajavidyarajaguhyayogo nama navamo'dhyayah |



